
2023年度 英語・翻訳業務の公募について ＜企画競争＞ 

 

一般財団法人 伝統的工芸品産業振興協会 

企 画 部 

 

 

一般財団法人伝統的工芸品産業振興協会では、海外や訪日外国人に対して「伝統的工芸

品」の魅力を分かりやすく伝えるための、日英通訳士を公募します。 

ご希望の方は、下記公募概要をご参照の上、書類の提出をお願いします。 

 

【公募概要】 

１．業務内容： ①伝統的工芸品産業振興協会および伝統工芸青山スクエアでの、 

伝統的工芸品等の紹介に関わる文書・パンフレット等の新規英訳 

②伝統的工芸品等の紹介に関わる文書・パンフレット等の既存英文の 

ネイティブチェック 

③伝統的工芸品産業振興協会および伝統工芸青山スクエアでの、 

伝統的工芸品紹介等に関わる映像の字幕・テロップ翻訳 

        

        ※各業務は納品後、複数回修正依頼する場合もあります。特に③について

はテロップに適した表現へと修正依頼する可能性があります。 

        ※業務については依頼してから１週間程度で納品でき、納期を厳守でき

ること（分量によっては応相談） 

 

 

２．該当期間： 契約締結日～2024年 3月 31日 

        ※毎月ルーティーンで発生するようなものではなく案件発生次第の発注 

 

 

３．選定基準： 日本の歴史や文化等に対する知識があり、「伝統的工芸品」といった専門

的な分野でも的確に訳することに重点を置いて審査します。 

        翻訳水準の安定性を担保するため、企業ではなく個人での応募に限定い

たします。 

 

４．見積条件： 日本語から英語に訳す時の、①~③の条件に対する、日本語１文字あたり

の料金をご提示下さい。 

              

５．提出書類： ①見積書 （①～③それぞれの金額） 



②履歴書・経歴書（日英翻訳の実績を含む） 

③下記の「工芸品」についての英訳  

 

 

６．締め切り： 2023年 6月 9日（金）12：00  提出書類一式 

※提出資料は kikaku@kougei.or.jp  宛にお送り下さい 

※メール件名冒頭に「【日英通訳】」とご記載ください。 

 

 

７．応募にあたってのご注意事項 

①応募者よりご提出いただいた見積書その他の書類はご返却できません。  

②ご提出頂いた書類の対価を公募主催者側よりお支払いすることはありませ

ん。 

③本件に関するお問合せ等はメールにてお願いいたします。電話、面談による 

対応は原則ご遠慮願います。 

 

 

【提出していただく英訳の文章】  

＊こちらを英訳して、ご提出下さい。 

 

 

■問合せ・応募先■ 

一般財団法人伝統的工芸品産業振興協会 企画部 （担当：池葉） 

〒107 0052 東京都港区赤坂 8-1-22   E mail: kikaku@kougei.or.jppp 

【江戸表具 特徴】 

 

表具の歴史は奈良時代に始まりますが、江戸表具の産地形成は、17世紀初頭、江戸の徳

川幕府開設時に、京都から大名・寺社のお抱え表具師がともに上京し江戸に居を構えた

のが始まりです。18 世紀には現在と同様の技術・技法が、19 世紀には現在と同様の主

原料による製造が確立しました。 

紙や布地を糊で貼り合わせる技術「裏打ち・下張り・上張り」や本紙の周囲に布地や紙

を継ぎ合わせ一体化する技術「切継ぎ」で製作され、掛軸、巻子、襖、屏風、額、衝立、

壁張付等、部屋や押入れの仕切り、室内装飾及び書や絵画の保存を目的に様々な用途で

用いられます。 

風の吹く関東の気候に合わせ糊の濃度を加減して製作される点等に特徴があります。 


